[Neuxonuuremnctrka. Mccneposanus s3bika M peun

Hayunas crarbs

VIIK 817271
DOI 10.25205/1818-7935-2024-22-1-105-119

dopManbHbIe MapKePbI U coAepKaTeJTbHbIe JOMUHAHTDHI
PYCCOIEHTPHYECKOTO THCKYypca:
KPOCC-SI3bIKOBOE KOPIYCHOE HCCJIeI0BaHNe

Enena BaagumupoBna Besornasosa', Haranbsa AnnpeeBna OcbmMaxk?
Exarepnna KoncrantunoHna LllyBanoBa®

Poccuiickuii rocynapcTBeHHbIH neparornueckuil yausepeuret um. A. U. I'epriena
Canxkr-IlerepOypr, Poccust

levbeloglazova@herzen.spb.ru; https://orcid.org/0000-0002-0267-9614
‘nataliaosmak@herzen.spb.ru; https://orcid.org/0000-0003-1436-6225
Seka.sorokinal987@gmail.com; https://orcid.org/0009-0004-7394-7040

Annomayus

Lesibro IpeCTaBICHHOIO B CTaThe UCCIIEIOBAHMS ABJISIETCS BHIIBICHUE MAPKEPOB MHOS3BIUHOTO PYCCOLEHTPUYECKOTO
JIMCKypca Ha MOBEPXHOCTHOM M ITyOMHHOM YPOBHSIX. DMIHMPHYECKOH 0a30if /Ui MCCIIeOBaHUS ITOCIY)KHII KOPITYC
3aroJIOBKOB ayTEHTHYHBIX aHIVIO-, QUHHO- U SIOHOS3BIYHBIX M3AanHui o Poccuu, oxsarpiBaromux X VIII-XXI BB. 3a-
rOJIOBOK pacCMaTPHBACTCs KaK BayKHEHIIIAsl 4acTh TEKCTA, B KOTOPYIO BBIIBHraeTCs Hanbosee 3HauuMasi HH(popMarus,
BBICTYIAOLIAs KOHIIGHTPATOM PEIPEe3eHTUPYEMOro AUCKypca. MccnenoBanue BKIIOYACT TPU JaTaceTa — aHIIOA3bIU-
HbIH, QUHHOSM3BIYHBIN U STIOHOS3BIYHBIN MOAKOPIYCHI 001MM 00beMoM 590 3aronoBkoB. CoOpaHHbIM MaTepuai ObLI
HOJBEPrHYT aHAIU3Y C ITOMOIIBIO CTAHAAPTHBIX MHCTPYMEHTOB KOPITyCHOTO aHAJIN3a, a TaKKe IIyOMHHOMY JHCKYp-
CHUBHOMY aHAaJIM3Y, Pe3yJIbTaTOM KOTOPOI'0 CTajla pydHas aHHOTAalMs KOpIlyca 10 7 rpyniaM IapaMeTpoB. AHaIu3 mo-
BEPXHOCTHOM CTPYKTYPBI TUCKypca GOKYCHPYETCs Ha CTPYKTYPHO-CHHTAKCHYECKOM, JIGKCHYECKOM M CTHIIMCTHYECKOM
acriektax. CTpyKTYpHO-CHHTAKCHYECKHI aHAJIN3 BBISBUII s/ TIOBTOPSIIOIIMXCST MOJIEIICH, IIyONHHBIN aHAIIN3 KOTOPBIX
HoKasaj, 4To, Oylydu oT4acTH 00YyCIIOBJICHHBIMHU JKaHPOBBIM KAHOHOM 3arojioBKa, HEKOTOPbIE MOJEIH B TO )K€ Bpe-
Msl BBICTYNAIOT aKTyaJIn3aTOpaMM KJIFOYEBBIX A JUCKypca KOHLENToB. CTHIMCTUYECKUIN aHANIN3 BBISBUI TUIIOBOH,
OrpaHNYeHHBIN HA0Op CTUIIMCTHYECKUX HMPHEMOB, TAK)KE OTYACTH KOPPEIUPYIOMINX C )KaHPOBBIM KAHOHOM 3arojioBKa
(ayutuTepanusi), HO OTYACTH YYaCTBYIOIIMX B BepOaIM3aliMi KOHIENITyalbHbIX JOMHHAHT AUCKypca (MeTadopuka, nH-
TEPTEKCTYAIbHOCTh). JICKCHUYESCKHIA aHaIM3 MO3BOJIMI ONPEICIHTh JBa MapKepa — JKaHPOBbIN (BepOanu3alius KaHpa
U3/1aHKs) U JUCKYPCHBIN (KCEHOHUMBI-pycH3Mbl). Kpocc-s3bIk0BOE cpaBHEHHE CTpATEeTHil BBEICHUS PYCU3MOB B pa3-
HOSI3bIUHbIC OnucaHus Poccuu BBISIBMII HauOosee BBICOKYIO CHELH(DUUHOCTD SITOHOS3BIYHOIO PYCCOLEHTPUYECKOTO
JICKypca, IIe croco0 BBEACHHS W MAapKUPOBaHMs KCCHOHMMOB IPE/I3aJaH MX CTaTyCOM «raipaiiroy». BeisiBienHas
crerduKa, OJHAKO, YKJIaAbIBAeTCsl B IMHIBUCTUUECKHE 3aKOHOMEPHOCTH sI3bIKa BTOPUYHOM KyJIBTYPHOI OpHEHTALIUH,
4TO MO3BOJISICT FTOBOPUTH 00 YHHUBEPCAIBHOM MEXaHH3Me KYJIBTYPHOI IepeoprueHTaluy s3bika. BeisiBienue cogepixa-
TENBHBIX JIOMUHAHT PYCCOLEHTPHUUYECKOIO JUCKypCa OCHOBBIBAETCS Ha ABYX noaxonax: (1) kareropusauus KIHOUYEBbIX
CJIOB IIOAKOPILYCOB; (2) HHTEpIIpETalls Pe3yIbTaTOB CEMaHTUYECKOr0 aHHOTUPOBaHus. [losryueHHbIe JaHHBIE [103BOJIS-
10T TOBOPUTH O YACTUYHOM IIEPECCUCHNUH NIEPEUHsI COEPKATEIBHBIX JOMHUHAHT B aHAJIU3UPYEMbIX BApPUAHTAX AUCKypca
IpU pa3jInuusAX B BIOOPE PENPE3CHTAHTOB KIIFOUEBBIX AJIs JUCKypCca KOHLENTOB.
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Abstract

The paper aims at identifying the key features of the Russia-centered discourse both on surface and deep levels. The em-
pirical basis for the research is comprised by the Rossica-T corpus of book titles, encompassing data for 18-21 centuries.
Titles are viewed as the most distinguished parts of texts, to which the most significant information is promoted, thus
forming the quintessence of the discourse they represent. The research is based on three datasets — the English, Finnish
and Japanese subcorpora totaling 590 titles. The data was subject to analysis with the help of the AntConc corpus man-
ager toolkit and deep discourse analysis underlying the manual annotation of the corpus along seven groups of parame-
ters. The surface level analysis focuses on three aspects: syntactic, lexical, and stylistic. The syntactic analysis revealed
a spectrum of structural patterns whose frequency is largely conditioned by the requirements of the title genre; yet, being
genre-conditioned, they are also partly discourse-conditioned, serving to verbalize key concepts of the Russia-centered
discourse and to expand the structure of the title so as to maximize its expressive capacity. The stylistic analysis allowed
us to identify a restricted set of stylistic means, partly correlating with the genre canon (e.g. alliteration), and partly —
with the discourse canon (e.g. metaphors, intertextual links). The lexical analysis helped determine two markers — a
genre-specific (naming the genre of the book the title represents) and a discourse-specific (xenonymic Russianisms).
Cross-linguistic comparison of strategies introducing Russianisms into texts describing Russia in different languages re-
vealed the greatest degree of specificity of the Japanese-language discourse where the method of introducing and mark-
ing Russianisms is predetermined by their “gairaigo” status. Yet, this specificity does not go contrary to the norms and
regularities of the language of secondary cultural orientation, which allows for the conclusion of a universal mechanism
of a language cultural reorientation. The task of identifying the conceptual mainstays of the discourse was approached
in two ways: (1) categorization of the subcorpora keywords and (2) interpretation of the subcorpora semantic annotation
results. Both approaches allow for the conclusion of a partial overlap in conceptual mainstays for the three discourse
types, with a noticeable variation in the choice of the key concepts’ representants.
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BBenenne

Iupoko n3BecTHo ompenenenue Poccnu, nanHoe YUHCTOHOM YepywiieM B paJHoOBBICTYILIE-
HUU B okTA0pe 1939 rona, Kak «3arajaky, 3aBepHyTOH B TaliHy U MOMEIIEHHON BHYTPb TOJIOBOJIOMKIY
[Churchill, 1939. C. 6]. Ha nporsnkennn BekoB Poccust mpukoBbIBaeT kK cebe BHUMaHUE UCCIIeI0BaTe-
JIel ¥ IPOCTO JIFOOONBITCTBYOIIMX; IPH ATOM HEOAHO3HAYHOCTh 00pa3za Poccuu, B KOTOpOM Teppop
1 KPOBONIPOJIUTHE COYETAIOTCS C [yXOBHOCTBIO U KPAaCcOTOM, CKOpee T00aBISIOT € MpHUBJIeKaTeIbHO-
CTH B MaCCOBOM CO3HaHMU. U IyCTh 1aeko He BCSAKUI JTFOOOIBITCTBYIOIINN OCMETTUTCS T CMOXKET
MO3BOJINTH ceOe yBUAETh PoccHio CBOMMH IMia3aMu, TeM 0osiee BOCTpeOOBaHHBIM OKa3bIBAETCS KOC-
BEHHBII Typu3M, ornocpenoBanHblii kuuramu, CMU, ¢duibemamu, Bugeourpamu. B mupe nocrnpas-
JIbl, TJI€ UMEHHO CEMHUOTHYECKH KOHCTPYHpYeMasi pealbHOCTb SIBJISETCS HEMOCPEACTBEHHON Cpeloif
0o0UTaHUsl COBPEMEHHOTO YeJIOBEKa, Ha MEPEAHNH TUIaH BBIXOASAT He (akThl U cOOBITHUS, a X BepOa-
JU3aIusl.

Hacrosiee nccnenoBanne MocBAIMIEHO HHOS3BIYHOMY PYCCOLIEHTPHUECKOMY AMCKYPCY, B 4acT-
HOCTH KOHCTpYyHpOBaHHIO 00pa3a Poccur B MHOSA3BIYHOM MyOIUIIMCTHKE.

[IpenBapurenbHble MCCAENOBaHUS MOPOIMIM THUIOTE3y O ToM, 4yTo 0o0pa3 Poccuu mo-pasHo-
My KOHCTPYHMPYETCS B Pa3JIMUHBIX HHOSI3BIYHBIX PYCCOLIEHTPUYECKUX TUCKYypcax; M MpH OOMIMX
WIM CXOAHBIX JIMHIBUCTHYECKHX MEXaHHW3MaX HHOS3BIYHOTO OMHCAHUS KYJIBTYpPBI, KOPpEIUpyro-
HIMe AMCKYPCHI OyIyT pa3jinyaTbes, IPEXe BCETO, COJICPKATEIbHBIMU IOMUHAHTAMH, OIIOPHBIMH
JUTst KOHCTpynpyemoro koHrenta RUSSIA.

B nanHOUW cTarbe JeiiaeTCs IOIBITKA COIMOCTAaBJICHUS KOHCTpyupyemoro oopasza POCCHUU
B QHIVIO-, (PUHO- U STIOHO-SI3BIYHOM PYCCOLIEHTPUYECKOM JTUCKYpCe.

1. TeopeTnueckuii pyHIaMEHT HCCIIEI0BAHUSA

HccnenoBanue 0CHOBBIBACTCS Ha IIPUHIMIAX U TTOJIOKEHUSX PsAZla HAyUHBIX HalpaBiIeHUH.

1. MHTepnMHTBOKYIBTYpOJIOTHS — HAYYHOE HarpasieHne, ocHoBanHoe B. B. Kabakum, B Qoky-
ce BHUMAaHUS KOTOPOTO HAXOIATCS SI3bIKOBBIE MEXaHM3MbI aJIalliTAlliM SI3bIKA K ONMMCAHUIO BHEIIHEH
IUIs HeTo KynbTyphl. He BaaBasich B ieTajbHOE OMMCAHUE TEOPUU MHTEPINHIBOKYJIBTYPOJIOI UM, BBE-
JIeM HEKOTOPBIE BasKHbIC [UIsl JAHHOTO UCCIICOBAHUS TEPMUHBI U MOJIOKCHHUS:

e VHOS3BIYHBIN PYyCCOUEHTPUUECKUI JUCKYPC SIBISIETCS PE3YIABTATOM 8MOPUYHOU KYIbIYPHOU
opuenmayuu A3vika, kotopas onpeznessercs B. B. Kabakun xak «amanramus apceHana ero
BBIPA3UTEIbHBIX CPEICTB IIPU OPUEHTALNH SI3bIKa B 00JIACTH BHEIIHUX (MHOSA3BIYHBIX) KYJIb-
Typ» [Kabakun, benormazosa, 2020. C. 25]. U3 aToro onpeneneHus SBCTBYET, YTO KYIBTyp-
Has HepeOpPUEHTALNS SI3bIKa HEM30€KHO BIIEUET N3MEHEHHUS B apCEHAJIE €r0 BhIPA3UTEIbHBIX
cpeacTB. B wacTHOCTH, OHM HOMOIHSAIOTCS 3a CUET KYJIBTYPOHUMOB OIMCHIBAEMOM BHEIIHEH
KYJIBTYPbl, H3Ha4aJIbHO OTCYTCTBYIOLIMX B SI3bIKE ONUCAHMS;

*  KynprypoHuMmBI, 3aKpenjeHHbIe 3a ClIeqU()PUISCKIMU JIEMEHTAMH «Iy>KOW», NHOS3BIYHOH,
BHEIIHEW KyJbTyphl, 0003Ha4YarOTCs TepPMUHOM kceHonum [Kabakuwm, bemormaszosa, 2020.
C. 29]. CymecTByeT MUPOKHIA CIIEKTP CIIOCOOOB BBE/IEHUSI KCEHOHUMOB B SI3BIK OITUCAHWSL.
OtcyTcTBUE MPEA3alaHHbIX CIIOCOO0OB MX BBEAEHMS U (DMKCHPOBAHHOTO HaOOpa TEPMHUHOB
OIMCBIBAEMOM KYJIBTYpBl MOPOXKIAET CYIIECTBEHHYIO BapHaTUBHOCTh B KOHCTPYHUPOBAHUH
JIUCKypca BTOPUYHON KYJIBTYPHOH OPUEHTALNH, €r0 3aBUCUMOCTh OT sI3bIKa OIMCAHUS, Bpe-
MEHH OITMCAHUS U JPYTHX apaMeTpPOB.

2. Teopus BbIIBMKEHUS, BOCXOAALIAs K TeOpUu ocTpaHeHus. OcTpaHeHHE N3HAYaJIbHO CBS3bI-
Bajioch B. b. IIkIOBCKUM ¢ «3aTpyaHEHHOU (HOPMOH, YBEIMINBAIOIINN TPYIHOCTh U JIOJTOTY BOC-
npustus» [LLxmoBckuit, 1925]. B apyroit padore, mosicass 3HaueHne TepmuHa, B. b. [kmoBckwuit
numretT: «OTCTpaHeHue — 3TO yAMBIEHHE MUPY, ero o0ocTperHoe Boctpustue» [[kmosckwuii, 1970].
U 3arpynHenHas (opma, U yAUBIEHUE CTPAHHOMY SIBJISIIOTCS CYLTHOCTHBIMH YepTaMHU KCEHOHHUMOB,
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BBICTYHAIOIINX BaKHEHIIIMMH CPEICTBAMU BBIIBUKEHUS, U KIIIOYEBBIMU MapKepaMH AMCKypca MHO-
SI3BIYHOTO OMUCAHMSI KYJIBTYPBI.

3. Teopus CHUJIBHBIX MO3MLMN TEKCTa, TUTOJOTHs. 3arojOBOK SIBJISETCS YacThbl0 KAHOHHYECKOH
CTPYKTYPBI TEKCTA, Ha YTO yKa3bIBaeT HaOoJIee IIMPOKO LIUTHPYEMOE 1 OOILETIPHHSATOE ONPEeICHUE
Tekcra, chopmynuposannoe U. P. anpnepunsiv [[ansnepun, 1981. C. 18]. be3 3aronoBka TekcT He-
BO3MOYKHO KaTaJoTU3UpOBaTh, K HEMY Iropasio ClIoXKHee oTociarsk unTarens. Ha ocoboe mecto 3aro-
JIOBKA B CTPYKTYpE TEKCTa TAK)KE YKa3blBaeT (PakT MPU3HAHUS €ro «CHILHOM MO3ULIKEI» TeKcTa, «00e-
CIICUMBAIOIICH BBIIBIKCHIE HA MEPBBIH MJIaH BAXKHEUIIIUX CMBICIIOB TeKcTay [ApHonba, 1978. C. 23].

OTMe4eHHBIH cTaTyC 3arojoBKa 00yCJIOBUII Hallle BHUIMaHUE HMEHHO K ATOMY JJIEMEHTY TEKCTa
B M3yUCHHU MacCHBa HHOS3BIYHOM TUTEPATYPhI, MOCBseHHOH Poccun (Rossica). 3aronoBok Mbl pac-
CMaTpuBaeM OJJHOBPEMEHHO U KaK YacTh TEKCTAa, U KaK OTHOCUTEJILHO CAMOCTOSITENIbHBIN BTOPUYHBIH
TEKCT, BBICTYMAIOIINH MPEJCTaBUTEIEM CBOETO MPEATEKCTa, IPUBIIEKAIONINI K HEMy BHUMaHHE U 3a-
JIAIOUIUI €r0 HHTEPIPETALINIO.

4. Teopus NUHIBOKYIBTYpHBIX KoHIlenToB B. M. Kapacuka, ncxoasmeit u3 Toro, 4To KOHLIENT
npu3HaeTcs 0a30BOH €MUHULEH KYJIBTYPBI, €€ KOHLIEHTPAaTOM.

JIMHTBOKY/IBTYPHBIE KOHIICTITHI SIBISIIOTCSI «3HAKaMK CBOEOOpa3Hs TOW WM WHOW JIMHTBOKYIIb-
TypsD» [Kapacuk, 2004]. BeicTpauBast onpe/eseHue JIMHIBOKYABTYpHBIX KoHIlenToB, B. U. Kapacuk
npusoauT MHeHHe B. I1. Hepo3Haka, yka3pIBaroIero Ha TO, 4TO IIPU3HAKOM KOHLIENTa HALIMOHATIbHOU
KYJIBTYPBI SIBJISIETCSI €70 HENEPEBOAUMOCTb. Takoi HENEepeBOAUMON JIEKCUKON U SBIISIFOTCS. KCEHOHU-
MBI ONTUCHIBAEMOI KyJIBTYpBI, BBOJUMBIE B AUCKYPC MHOS3BIUHOTO OMUCAHUS KYJIBTYphl KaK HE UMEI0-
1€ SKBUBAJICHTOB, HO 3HAYMMBbIE JIJIsI ONTUCAHMS.

5. Teopuu muckypca, kotopsiit, conacHo 0. C. CrenaHoBy, npeACTaBIseT COO0H JIBYXypOBHE-
BYIO CTPYKTYpY, Ha [NTyOMHHOM yYpOBHE KOTOPOM HAXOAMTCS «MEHTAJIHLHOCTHY, & Ha MOBEPXHOCTHOM
ypOBHe — ee s13bIKoBoe BelpakeHue [Ctenanos, 1995. C. 38]. T. Ban Jlelik, npensnaras cXoHOE OIuca-
HHUE CTPYKTYpPBI AUCKYpPCa, UCIOIb3YeT TEPMHUHBI Makpocmpykmypa u cynepcmpykmypa [Ban Jleik,
1989].

O00CHOBBIBas KOHIENTOJIOTUYECKUH MOAXOJ K JIMHI'BOKYJIBTYPHOW crienuduke AnUCKypca,
I'. I. CrpIIKKH NHIIET: «... KOHIENT — eMHNLA, TIPU3BaHHAas CBS3aTh BOEIMHO HAyUHbIE N3bICKaHUS
B 00JIACTH KYJBTYpbI, CO3HAHHSI U S3bIKA, TAK KaK OH MPHHAMJICIKUT CO3HAHUIO, IETEPMUHUPYETCSI
KyJIBTYypO# 1 onpenMednBaeTcs B si3bike» [CapiirkuH, 2000. C. 6].

AHanu3upys pycCOLEHTPUUECKUH TUCKYPC, MBI ITBITAEMCS BBISIBUTH B HEM DJIEMEHTHI BHEIIIHEH
JUTSL IUCKypca KyJIBTYpbI, POITYIIEHHbIE CKBO3b CO3HAHHME JWCKYPCHBHOW JIMYHOCTH M BEpOan30-
BaHHBIE B SI3bIKE OMMCAHM, TOPOH MPEOJI0JIEBasi CONPOTHUBIIEHHUE ITOTO SI3bIKA.

2. Metononornyeckuii pyHaamMeHT ucciae10BaHUsA

MeTtonrka uccieOBaHus BKIIOYAET B Ce0s CIEAYIONINE COCTABIISIONINE.

1. CocraBrnenne W py4Has pa3MeTKa MIJIOTHOTO KOPITyCca 3aroJIOBKOB HAyYHO-TIOMYIISIPHBIX
Y MyONUITICTHYEeCKUX KHAT 0 Poccuu, BKiTro4ast:

1) anmioseraaenii moakopmyc ROSSICA-T-Eng, cocrosmmii n3 370 3aroloBKOB, OXBaTHIBAIO-
mux repuon 1699-2023 rr;

2) durHOSM3BIYHBIN TogKopyc ROSSICA-T-Fi, cocTosmuit 3 120 HanMeHOBaHUN M OXBaThIBa-
romuid nepruon 1859-2023 rr. bonee panHne M3gaHus, OMyOIMKOBAaHHBIC N3HAYAIEHO Ha IIBEICKOM
SI3BIKE W TIepeBe/IeHHbIe Ha (DMHCKUH, B KOPIYC HE BOILIN KaK HE YIOBIETBOPSIONINE TPEOOBAHUIO
ayTeHTUYHOCTH;

3) smoHos3pIaHEINA moakopryc ROSSICA-T-Jap, cocrosmmii w3 100 3arooBKOB, 0XBaThIBAIO-
mux nepuos 1889-2023 rr.

2. O6paboTka Kopmyca ¢ MPHUBJICUYCHUEM CTAaHIAPTHBIX MHCTPYMEHTOB KOPITYCHOTO aHAan3a,
BEISIBIICHNE W KaTETOPU3aINsl KIFOUEBBIX CIIOB.
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3. HonyquHe 1 UHTCPHOPECTALUA CTATUCTUUCCKUX NaHHBIX IO BBIACJICHHBIM ITapaMeTpaM aHHO-

TUPOBAHUS KOPIIyca.

4. TlpodunupoBanue UACHTH(YUIMPOBAHHBIX KCEHOHMMOB-PYCHU3MOB B CIIPaBOYHBIX KOPITYC-
HeIx 0a3ax gaHHbIX (COCA n BNC ans aHIIHIICKOTO s3bIKa; KOPITyca Ta3eTHBIX TEKCTOB st (puH-
ckoro si3pika; BCCWJ 11 ATIOHCKOTO SI3BIKA).

5. JluckypcuBHBIA aHaIu3 COOpPaHHOTO Marepuaja, HalpaBICHHBIM Ha BBISBICHHE MapKepoOB
PYCCOLICHTPHYECKOTO AUCKYpCa Ha YPOBHE TITyOMHHOM U TIOBEPXHOCTHOM CTPYKTYP.

3. Pe3ynbraTsl uccjie10BaHus

B ananuze hopManbHBIX 0COOEHHOCTEH aHATM3UPYEMOTO TEKCTOBOTO MaTepHaia Mbl KOCHEMCS
TPEX acTeKTOB: CTPYKTYPHO-CHHTAKCUYECKOTO, JISKCHIECKOTO U CTHIINCTHIECKOTO.

B cTpyKTYpHO-CHHTaKCHYeCKOM OTHOIIEHHH oOparmaeT Ha ce0s BHUMaHHE CTEPEOTHITHOCTh
CTPYKTYPHI 3aTOJIOBKOB, B KOTOPBIX MOYKHO BBIJIETTHTDH MOBTOPSIOIIHECs Moein (Tadm. 1).

Tabnuya 1

CTpyKTypHBIE MOJIETH 3aTr0JIOBKOB PyCCOIIEHTPHUYECKOTO JUCKypca

Table 1

Structural models of headlines in Russia-centered discourse

Mapkep auckypca

Rossica-T-Eng

Rossica-T-Fi

Rossica-T-Jap

1

2

3

4

Mopuens 1a. [Te3uc:
MTOSICHCHHE |

E. g. 1. Russia in
Arms: A story of the
czar’s troops (OyKB.
Boopyxennas Poccus:
HUCTOPHSA BOCHHBIX CHUJI

aps)

E. g. 2. Nakymaiton
Veniji: kirjoituksia
Pietarista (0yxs. HeBu-
numas Poccus: 3anm-
cku o [lerepOypre)

E.g3. 0y 70D%
MOV E: SUL W
KE. NeEsL E
4 & (6yks. Coer-
ckuii Coro3 B Poccuu:
OOUHOKAs BCJINKas
JeprkaBa. .. )

Monens 16. [Bompoc:

E. g. 4. Is Russia

E. g. 5. Kuka omistaa

E.g.6: o> 7 %k

HOSCHEHHE] Fascist?: Unraveling | Venéjdn?: omistamisen | ) 2t % L W D R
Propaganda East and | ja vallan dynamiikka | 5: ZRElF C# 5
West (0yks. ®ammcr- | Vendjilld (Oyks. Komy | 7% WG D JERE &
ckas Poccusa?: pac- npuHauIexRuT Poc- & (6yks. Crpamnas
KpBIBasl IIPOIIarany cus?: qMHaMHKa co0- | TbMma uctopun Poccuu:
Ha BocToke n 3amaze) | CTBEHHOCTH U BJIACTH | KAKOBA Ta TEMHAas

B Poccun) UCTOpUSI, KOTOPOH HET
B yucOHHKe?)
Mogens 2a. E. g. 7: Russia and E. g. 8: Venildinen E. g 9: 03 7 X%

[POCCHS u X] Subj

Reform (Oyks. Poccus

kapitalismi ja Suomi

v o2 7Y

u pedopma) (OykB. Pycckuii kaniu- | 7 4 (Oyks. Pycckas
Tanu3M 1 OUHIAHINS) | TUTepaTypa U CeKCy-
AJTBHOCTB)
ISSN 18187935

Becthuk HIY. Cepwus: JuHreuctuka 1 mexxkynsTypHas kommyhukauus. 2024. T. 22, Ne 1
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2024, vol. 22, no. 1



110

MeuxonmHrBmcTHKa. MCCHeﬂOBGHMﬂ A3bIKA N pPeyn

Oxonuanue maon. 1

1 2 3 4
Mognens 26. [HOCHU- | E. g. 10: The march E. g. 11: Stalin ja E.gl12:7—F >
TEJIb BJIACTU u X] | of Muscovy: Ivan suomalaiset (OykB. & a7 N (6yks.
Subj the Terrible and the Crayud 1 GUHHBD) [Iytun u pycckue)
growth of the Russian
Empire 14001648
(6ykB. Mapm Mocko-
Bun: MBan ['po3HbIit
u poct Poccuiickoi
Wmnepun B 1400—
1648 r)
Mopensb 2B. E. g. 13: Bloodlands: |E. g. 14: Eg 150> 702
[N+N] AdvM Europe Between Hitler | Neuvostoliitto —E 7 —BuR &t
and Stalin (6yxs. Kpo- | muistoissa ja % % % o 123004F
BaBble 3emnu: EBpona | mielikuvissa (Oyks. (6yks. Pycckuii romop:
Mexay I'mmiepom Cogetckuii Coro3 300 net cmexa HaJ
1 CTaJIMHBIM) B BOCIIOMUHAHUSIX HOJIUTUKOH U JKH3HBIO)
u oOpasax)
Mogens 3. [PYC- E. g. 16: Russian Zone | E. g. 17: Venildinen |E.g. 18: [#E] &
CKHM X] (6yxs. Pycckas 3ona) | Suomi (6yxs. Pycckas | & 7 D M % (Gyxks.
OuHATHANA) T'eononuruka «ummep-
ckoit» Poccum)

[IpuBenemM HEKOTOpPBIE 0OOOIIEHUS U TOSCHEHNUS OTHOCUTEIHFHO OMHMCAHHBIX BBINIE THITMYHBIX
IIJIS 3aTOJIOBKOB Rossica CTpyKTypHBIX MOIEICH.

Bo-mrepBriX, Hanbosee SBCTBEHHOM XapaKTEPHON 0COOCHHOCTHIO 3arojoBKOB Rossica sBiseTcs
JIByX4acTHas cTpykTypa (cM. Mozmens 1 B Tabn. 1): B aHIIMIICKOM Marepuane A0S 3ar0JI0OBKOB, OC-
HOBaHHBIX Ha 3TOH MOJIEIH, COCTaBIACT 65 %, B GUHCKOM U ATTOHCKOM — 0KoJ1o 40 %. Tem He MeHee
MBI HE paccMaTprBaeM ee Kak 0COOBIN MapKep pyccoleHTprdeckoro auckypea. k. Jlroucon u Jx.
Xapmm [Lewison, Hartley, 2005] yka3sIBaroT Ha IPSIMYIO B3aHMOCBS3b MEXIY YKa3aHHON CTPYKTY-
poii U HH)OPMATHBHOCTHIO 3ar0JIOBKA, OTMEYas, YTO JAHHBIN MPHEM MO3BOJSET yMITUHUTH 3aroyo-
BOK, BKJIFOYUTH B HETO OOJIBIIIE CMBICTIOBBIX OTIOP.

[Ipu cymiecTBeHHO eTaNU3aIUN COEPKAaHUS 3ar0JIOBOK MOXET MPUOOPETaTh YepPThl aHHOTA-
MU B TIAMSTH O TOM, YTO €Ille OTHOCHTEIHHO HEJaBHO OHH OBLTH €IWHBIM CHHKPETUYHBIM THIIOM
TEKCTa!

E. g. 19: American Kompromat: How the KGB Cultivated Donald Trump, and Related Tales of
Sex, Greed, Power, and Treachery (OykB. Amepukanckuii kommpomar: kak KI'b mecroBano Jlonanpna
Tpammna u mpoune UCTOPUH O CEKCE, KAJTHOCTH, BIACTU U MPENATEIHCTBE).

E. g. 20: Kalentari-Kansan 1910: Suomalainen Wendjilld wuodelle 1910 jilkeen Kristuksen
syntymén 32 vuosikerta (6yxB. Hapomusrit kanesmaps 1910: ¢unn B Poccnn B 1910 rony ot Poxne-
cTBa XpHUCTOBA, KHHTA 32).

E.g2l: V74 FMGFEEIAZD: [HHRY 77— OB smiafE oy
772 74+ DHKEHE (6yks. Kak cMoTpeTh Ha BoiiHy Ha YkpauHe: MOHMMaHHE peaiuii Poccuu
1 YKpauHbI C TOYKH 3pEeHUST «HH(POPMAIIHOHHON TPAMOTHOCTI).

Taxum 00pazoM, MOXKHO MTPEIBAPUTEIHHO 3aKIIOUNTh, YTO OTIMCAaHHAS CTPYKTYpHAs depTa MpH-
3BaHa pa3BUHYTH IPAHUIIBI 3ar0JI0BKA KaK MPeIeTbHO KOMITAKTHOTO THTIA TEKCTA ¥ TTO3BOJIHUTH BKIITIO-
YUTh B HETO MAaKCUMAJIBHOE YUCIIO COIEPKATENFHBIX OTIOP.
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JpyruM acneKToM pauuoHaia AaHHOW MOJAEIH SIBJSIETCS BBEIEHHE CTHIMCTUYECKH MapKHUpPO-
BAaHHOH YacTH, MPU3BAHHOW BBIMOJHATH ANEUITUBHYIO ¥ WHIUBHIYaIM3UPYIONIYI0 (YHKLIUH 3a-
ronoBka. Tak, ofHa U3 YacTell MOAETH MOXET OBITh OQOpPMIICHA B BHJE PUTOPUYECKOTO BOIMPOCA.
CeMaHTHKa BOIIPOCA KOPPEIUPYET C OJHOH M3 COAEpIKATeNbHBIX TOMUHAHT Rossica — KOHIENTOM
TAMHA/3ATAJIKA. B npumMepe 4 5TOT KOHIIENT BepOaan3yeTcs OMHOBPEMEHHO BOIIPOCOM H JIEKCe-
Mol “unravel” (OyKB. pacKpbIBaTh, pa3rajbIBarh).

Jpyroii THIMYHON A1 paccMaTpruBaeMoro Matepuana crpykrypoi ssusercs [N + N] (cm. Mo-
nienb 2 B Ta0i. 1), 3a4acTyro JOMOJTHSIONIAS KOHCTPYKITHIO ¢ JiBoeToureM. OTHUM U3 CJIOTOB B JAHHOM
KOHCTPYKIWHU 00bIYHO BepOanu3yetcs konuenT POCCHU S — ke THO (MIpSIMBIM HAMMEHOBAHUEM
CTpaHbl), METOHUMUYECKHU (TOTIOHMMOM WJIM aHTPONIOHUMOM: €. g. “‘Putinlandia”) nnn meradopuue-
cku (e. g. “Land of the Czar”), neonoruuecku (e. g. [ 8 Z 2> 7 | «Ocopocuar, urpa ciios «0co-
pocuii» (OyKB. )KyTKHH, CTpallIHbIi) B «pocua» — Poccus).

[Ipu BapuaTHBHOCTH CHHTAaKCHUYECKUX POJIeH (MapKUpyeMbIX B (DMHCKOM SI3bIKE Pa3HBIMH I1a-
JEKHBIMU (OpMamMH) HaHOONbLIEH YaCTOTHOCTBIO OTIIMYaeTcsl cyObekTHast KoHCTpykius (Moaens
2a, 06). Ha BTOpOM MecTe Mo 4acTOTHOCTH CTOSIT OJHOPOJAHBIE OOCTOATEILCTBEHHBIE KOHCTPYKIUH
¢ pa3ubIM 3HaueHueM (Monens 2B).

Tperbeil M3 OTMEUEHHBIX MOAENeW sIBIsieTcs TeHUTHUBHas KoHCTpykuusi [Poccus.Gen/Pyc-
ckuii + NJ, dhoxycupyroias BHUMaHue Ha KakoM-noo acniekte konnenta POCCHUS (cm. Mozensb
3 BTabm. 1).

TakuM 00pa3oM, B CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOM OTHOIIEHHH OBbUIH BBIICIECHBI OOLIHME JUIs BCEX
paccMaTpuBaeMbIX SI3BIKOB CTPYKTYPBL.

B crumceTuyeckoM oTHOLIEHHH oOpamaet Ha ce0si BHUMaHKUE PUBJICYEHUE B KAKOW-TO Mepe
TUTIOBOTO, OTPaHUYEHHOTO HA0Opa CTHIMCTHYECKUX MPHEMOB, KOPPEIUPYIOUIMX C aneJUISTUBHON
(yHKIMElH 3aroNoBKa, HO B CHIIYy BBICOKOH CTaHAAPTU3UPOBAHHOCTHU CIa00 pealn3yroNX WHANBHU-
JIyaTH3UPYIONLYI0 (QYyHKIHIO.

Tak, aBTOpbI HEpeIKO MPUOETraloT K 3BYKOBOW apaHKMPOBKE 3arojIOBKa C MOMOIIbIO (POHETHYE-
CKOT'0 MTOBTOPA, K CMBICJIOBOM MEpEKINYKe (aHTUTE3€) U K MHTEPTEKCTya IbHBIM OTChIIKaM (Taldi. 2).

3aronoBku Rossica Hepenko comepikaT OTCHUTKM K MpeleleHTHRIM TekcTaM o Poccuu (cM. mpu-
Mmepsl 28-30). [Ipuuem kopIyc 3THUX NMpeneJeHTHBIX TEKCTOB OTYAaCTH COBIMAIAET JIJIs paccMaTpuBa-
€MBIX SI3bIKOB.

Tak, opurnnanbHoe pycckoe HazBanue pomana JI. H. Toncroro «Boitna n Mmup» “npocseunBa-
er” B Kajbke Ha aHnI. “War and Passion” (OykB. «Boitna u Ctpactb»), punck. “Sotaa ja rauhaa —
Suurvaltakilpailu, etupiirit ja Suomi” (OyxB. «Boiina u Mmup — ConepHHYECTBO BEIUKHX JACPKaB, ce-
pbl uHTEPECOB U DUHISAHIMA»), U Al | NWL D & ¥ A ¥ % 5 | (6yks. «Mup u BoliHa»).

B aHmos3pI4HOM MarepHaie TakkKe OOHapy>KUBAIOTCS OTCBUIKM K HAa3BaHMSAM poMaHa «AHHA
Kapenuna» JI. H. Tonctoro, nbecbl «Tpu cectpei» A. I1. Uexosa, a Taxke KOMOMHHpPOBaHHASI OT-
ChUIKA OJJHOBPEMEHHO K JBYyM KaHOHMUYECKHUM Ipearekcram — «BoiiHa u mup» u «lIpecrymenue
1 Haka3aHue» B 3aroyioBke “War and Punishment” (OykB. «Boiina u Haka3anue») (moapoOHee cM.
[Beloglazova, Sergaeva, 2022]).

Penepryap npeneaeHTHBIX TEKCTOB, aKTyaIbHBIX JJ1s1 PUHOS3BIYHOTO TUCKYPCa, BKIIOYAET pOMaH
H. B. I'oronsa «MepTBble qynim», K KOTOpoMy oTcbuiaet “Minne troika rientdd?” (Oyks. Kyaa muntcst
Tpoiika?), mo33uto A.C. Ilymkuna (“Kokonaan en kuole: Aleksandr Puskinin eldméé ja tuotantoa”
(OykxB. Bech s1 He ympy: ku3Hb U TBopuecTBO Aunekcanipa I[lymkuna). A 3aronoBok ‘“Varastettua
ilmaa: vapaita esseitd Vendjistd” (Oyks. BopoBaHHbIII Bo3ayX: cBOOOAHBIE 3cce 0 Poccun) oTchuiaeT
yuTaress K BeickazbiBanuio O. Mannensinrama [Manaensintam, 1971]. Ilpu 5ToM B HEKOTOPBIX CITY-
Yasx MpeLeJCHTHBIH TEKCT MPENCTaeT B BUE TPAHCIUTEPUPOBAHHON IIUTATHI:

E. g. 33: Govorit Moskva — Moskova puhuu: Vendjan strategisen viestinnén erityispiirteet (OykB.
Govorit Moskva — MockBa roBopHuT: 0COOEHHOCTH POCCHICKON CTPaTErn4eCcKOl KOMMYHUKAIIH).
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Tabnuya 2
CTUITUCTUYECKHE YEPThI 3aT0JIOBKOB PYCCOIICHTPUYECKOTO TIUCKYpCa
Table 2
Stylistic markers of headlines in Russia-centered discourse
Mapkep auckypca Rossica-T-Eng Rossica-T-Fi Rossica-T-Jap
Annurepanus E. g. 22: Leningrad. E. g 23: Varastettua |E.g.24 [: 237 &~
Siege and Symphony | ilmaa: vapaita esseitd | 7 7 | (6yks. Ior
(Oyks. Jlenunrpan; Venéjésta (Oyka. u Maror).
Onokaza u cuMdo- Boposaunsiii Bosayx: | [0 Loy 7 |
HUs). CBOOOJTHBIE 3CCe (oyxB. Bkychas Poc-
o Poccun). cus [Ocucwuii Pocual).
AHTHTE3a E. g. 25: Lost and E. g. 26: Venéjd: uhka | E. g. 27: # &2
Found in Russia: vai mahdollisuus?: KWHHT DR} E L
Lives in the Post- avointa keskustelua FRLCeY T
Soviet Landscape Suomen Venéja- 17 < (Oyks. IlecHnb
(oyka. IToTepsiHHbIC suhteesta (OykB. paccBeTa B CyMepKax:
u Hameamuecs B Poc- | Poccust: yrposa win B Poccuto B mouckax
CHU: KU3HU B MTOCTCO- | BOBMOXXHOCTH?: JIATEPATypHI).
BETCKOM JiaHAmadTe). | OTKphITas 6ecena 0o
OTHOIICHUSX DUHIISIH-
nuu 1 Poccun).
Huareprekcryansaocts | E. g. 28: Alexander I: | E. g. 29: Minne E.g. 30:
Tsar of War and Peace | troikka rientdd? (6yks. | BHC » o7 > 7 &
(6yxB. Anekcannp I: | Kyma mautcs tpoii- HH 5 7% Ly (OyKB.
[aps BOMHBI 1 MUpa). | Ka?). T'onmoBotii Poccuto He
TTOHSTB)

[MpumMeuarenbHO, YTO MPENEACHTHBIM TEKCTOM HE 00S3aTelIbHO BBICTYIACT PyCcCKas KIacCH-
Ka; OJIHUM M3 HauOoyiee aKTHBHBIX MPEATEKCTOB B aHTIIOSA3BIYHOM MaTepHale sisiercs: kaura JIx.
Puna “Ten Days That Shook the World” (1919) (6yks. «lecsaTh mHEH, KOTOPBIC TIOTPSICITH MHP»),
SIBCTBEHHBIC OTCBIJIKM K KOTOPOW MPOHHU3BIBAIOT BECh MUCKYpc 0 Poccuu Ha mpoTsHKEHHH yike 00-
nee Beka. st UHCKOTO JUCKypca Hanboliee MPOyKTUBHBIM MPEITEKCTOM SIBIISICTCS TIECHS TPYIIITBI
Beatles “Back in the USSR”, oTchuika k koTopoit mpenctaeT B puHCKOM Marepuaie u kak “Takaisin
Neuvostoliittoon” (“Ha3zan B CoBerckmii coro3”), u kak “Takaisin Vendjélle” (“Hazan B Poccuio”).

[lnpokoe MCTIONBp30BaHUE MPELEACHTHRIX TeKCTOB B (prHCKOM moakopmyce (10 % mportus 4 %
B Rossica-T-Eng) cBujieTenbcTBYET 0 OoJiee POYHBIX U y3KO-HAMPABIECHHBIX KYJIBTYPHO-UCTOpUYC-
CKHX CB3sIX Mexny OunnsHaueit u Poccueit, aro 00ycinoBiaeHo reorpaduueckum GakTopoM U 00-
UM UCTOpUYeCcKUM TponutsiM [Kangas, 2011].

CrunucTrieckre MpUeMbl YacTO BBOJSTCSI B 3aroJIOBOK KaK CMHBIA KOMILICKC, cO3/aBas d(-
(hexT BBIABIKCHUS, «(DOKYCUPYsh BHUMAaHUE YUTATENS HA OMPENEIICHHBIX DJIEMEHTAX COOOIICHHUSD)
[Apuomsx, 2021. C. 99].

B nexcuueckoM OTHOIIEHHHM OTMETHM JIBE SIPKHE OCOOCHHOCTH PACCMaTPUBAEMOTO INCKYpCa —
BBEJICHUE B 3ar0JIOBOK yKa3aHWs Ha JKaHP M MCIOJIh30BaHHE KCCHOHMMOB OIMCHIBAEMOM KYJIBTYPHI
(Tabm. 3).

HuTepecHoit 0COOCHHOCTBIO aHAITM3UPYEMOT0 MaTepHalia sIBIsieTCs BKIIOUCHHE Ha3BaHMUS JKaH-
pa B COCTaB CaMOT0 3arojioBKa, 4TO CHOCOOCTBYET aKTHBAIIUK B CO3HAHWU YUTATEIIS ONPEIeIICHHBIX
YepT KAHPOBOTO KAaHOHA U CO3/[aHUI0 HEKOTOPOH CTEPEOTUITM3UPOBAHHON MOJIEIH MTO/Ja4l MaTepua-
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na (cM. npumepsl 34—36 B Tab. 3). XKaHpoBbIil penepTyap TOCTATOYHO MIUPOK U BKIIFOYAET TPABEIIOT,
ouorpaduto, budbauorpaduro, MemMyap, JHEBHHK, ITyTEBOIUTEb, BIIEUATIICHUS, 3apPUCOBKH, HCTOPHIO,
acce, aHEKOThI, JIETeH bl 1 HEKOTOPBIE APYTHE.

Tabauya 3

Jlekcuieckue YepThl 3ar0JI0BKOB PYCCOIIGHTPUIECKOTO TIUCKYpCa
Table 3

Lexical markers of headlines in Russia-centered discourse

Mapxkep auckypca

Rossica-T-Eng

Rossica-T-Fi

Rossica-T-Jap

VkazaHue Ha KaHp

E. g. 34: Russia’s
People of Empire: Life
Stories from Eurasia,
1500 to the Present
(oykB. Poccuiickue
JIFOITH UMTICPHH: U3~
HEHHbIC UCTOPUH U3
EBpazum...).

E. g. 35: Bisnesopas
Venijin valloittajille:
suhteita, shakkia ja
shampanjaa (OykB.
busnec-run gug 3a-
BoeBarelieil Poccuu:
OTHONLICHM A, IIaXMaThl
Y IIaMIIaHCKOE).

E. g 36:NHK 7 ¥

F Fwicbov7y
it (Oyks. Pagno NHK:
YPOKH PYCCKOTO sI3bIKa
KXIBIH JICHB ).

Kcenonum

E. g. 37: White terror:
Cossack warlords of
the Trans-Siberian

E. g. 38: Stalinismin
lyhyt kurssi.
Suomalaiset Moskovan

E.g.39: 2% vy /70
> 7 — (6yxs. Kazaubst

Pycs...)
Lenin-koulussa 1926—
1938 (6ykB. Kparkmii
KypC CTaJIMHU3Ma:
(bMHHBI B MOCKOBCKOH
mrkose JlennHa).

K naubosee sipkuM M y3HABaeMbIM JICKCHUSCKUM MapKepaM Ha3BaHHOIO JMCKypca TaKKe OT-
HOCSITCSI KCEHOHUMBI-PYCU3MBI (€. g. aHTL. czar, bolshevik, uH.: bolshevismi, duuma; au. [pocual,
[kocakky], etc.).

[IpuMeHHTENBHO K paccMaTpUBACMOMY MaTepHally OTMETUM PsJi OCOOCHHOCTEH UX (PyHKIHO-
HUPOBaHUSI.

Bo-niepBbiX, rpaduuecKkue IprUeMbl BIJCICHUSI KCCHOHUMOB (KalMTaaIu3alus, KypcuB), Tpajau-
IIMOHHO CITY KalllUe B €BPOTCHCKUX SI3bIKAX JJISl UX BBIIBUKCHHS U OOJICTUCHUS PEICTIIINU, CHCTEMA-
TUYECKU HE pabOTaIOT B 3aroJIOBKax, rje rpaduyeckoe opopMiIeHHE CIIeAyeT He TpaBuiiaM, a 3CTe-
TUYECKUM TpesicTaBiIeHusM oopmurerst. Kak ciencTBie, KCCHOHUMBI CIIMBAIOTCS C OKPYKECHUEM,
YTO HAKJIQJhIBACT HEKOTOPbhIC OIPAaHUUCHUS HAa UX pErepTyap, KOTOPhIHA, (haKTHUYECCKH, CYKUBACTCS
J10 0a30BBIX KCCHOHHMOB.

B OTHOIICHUN KCEHOHUMOB SITOHCKUH SI3bIK MPUHIMITHATIBLHO OTIIMYACTCS OT EBPOIICHCKUX SI3bI-
KOB, ITPUBJICKAEMBIX B HallleM ucciaenoBanun. Kak ormedaer B. M. AnmartoB u Apyrue uccieaonare-
nu [Anmaros, 1976; Kapuosa, 2013], J€KCUKOH SITTOHCKOTO SI3bIKA 00pa3yeT TPU YETKO BBHIICISICMBIC
nozcucTeMsl: (1) Baro — mojacucTeMa HCKOHHOM JIEKCUKH, (2) KaHTO — MOACUCTEMAa 3aMMCTBOBAHHIA
13 KHTaickoro, (3) raiipaiiro — mojcucTeMa 3auMCTBOBAHUN M3 €BPOIEHCKHUX S3BIKOB. Pasrpanu-
YCHHIO KaHTO U Talipaiiro CrocoOCTBYET PasHBI MEXaHHM3M 3aMMCTBOBAHMS: KUTaW3Mbl MOMAIAI0T
B SIMIOHCKHI SI3bIK YepPe3 MUCHbMEHHYIO PeUb MOCPEACTBOM IIPSIMOTO MepeHoca neponmdos, B TO Bpe-
Ms KaK rafpaiiro monajarT MPEeUMYIICCTBCHHO U3 YCTHOW peur U B sA3bIKe (PUKCUpPYETCs UX (PoHe-
TUYECKUHN OOJHK, T. €. B CJIy4ae KaHr0 MEXaHU3M 3aMMCTBOBAHHS — TPaHCIUIAHTAIMS UepOnU(OB,
a B Cllydae railpaiiro — TPAaHCKPHUIIIUS C TIOMOIIBIO CIICIIHAIBHO JIJIS 3TUX TIeNIel UCTIOIB3YIOIIETO-
cs1 andaBuTHOTrO MUchMa karakaHa [Otake, 2008]. Tak, UMEHHO KaTaKaHOM 3alMCHIBACTCS HA3BAaHUE
crpanbl «Poccusi» — I > 7 [pocua), u ums npesuaenta [lytuna - 7 — 7 > [1myTuH] B 3aroioBKe
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7' —=F M [oy 7 OIEER] & HAROD G (Oyks. @antasuu [lyTuHa: MCTMHHAS MICHTHY-
HOCTh Poccun u AMOHCKHI KPU3HUC).

[ToMmuMoO KaTakaHbl, COBPEMEHHBIN SIMOHCKUH SI3BIK TaKKe AKTHBHO HCIIOJB3YeT JATHHHUILY
JUTS BBEACHHUSI 3aMMCTBOBAaHUM, MPUYEM B TOM YHCJIe W 3aMMCTBOBAHMU M3 HeIaTHHOAI()aBUTHBIX
SI3BIKOB, K KAKOBBIM OTHOCHTCS PYCCKHIA:

E.g 40: it EFRo > 7-ViEKGB» 567 —F > DF S Bl & T (6yxs. Harmonans-
Has pa3Benka B Poccun — ot Coserckoro KI'b 1o mytunckoro ®CB).

B npuBeieHHOM 3aroioBKe MPHCYTCTBYET ABa PyCH3Ma, BBEJCHHBIX B JJATHHCKOM TpaHCIUTEpa-
HH.

Bo-BTOpBIX, TATOTEIONIMH K KPATKOCTH, 3ar0JIOBOK OTAAET MPEANOYTCHUE OHOCIOKHBIM HOMH-
HaIMsM, YTO BJIEYeT 3a cO00i JOMHHUHHpOBaHHE (HOPMAJIbHO 3aMMCTBYEMBIX KCEHOHUMOB (OCHO-
BaHHBIX HA TPAHCKPUIILHHU, TPAHCIUTEPALINH, PEKE — KAJIbKE) M OTKa3 OT THOPUIHBIX U KOMITJIEKCHBIX
CTpaTeruii uxX BBEJICHHUS.

Tak, JIx. Pun [Reed, 1918], onuceiBas moJIMTHYECKOE YCTPOMCTBO HOBOCO31aHHOTO COBETCKOTO
rOCyJapcTBa, BBOJUT B TEKCT ONMUCAHHS CEPHIO KCEHOHHMOB, CUCTEMaTHYeCKH COMPOBOXK/AAs 3aUM-
CTBOBaHUE NOsICHSIONIMM riepeBojioM: “‘the Soviets (or Councils) of Workers”, “Volost, or Township,
Soviet”. [TomoOHas pa3BepHyTasi CTpaTerusi HSIPUMEHHMA B )KaHPE 3arojioBKa, Iie KCEHOHUMBI BBO-
JsTcst 0e3 MOsSICHEHUH U, Hepeako, B MajtonH(opmaruBHOM KoHTekcte: “From Tsar to Soviets: The
Russian people and their revolution”.

Ho nMeHHO 4y:XepOJHOCTh M HENPO3pPayHOCTh M MOTHBUPYET BBEACHHE KCEHOHHMOB, CaMOM
CBOEH HEMPO3PavHOCTHIO CO3AAIOMMX d(D(DEKT 3araloYHOCTH U SK30TUYHOCTH.

Kpaiine yacTOTHBI KCEHOHUMbI-MMEHA. B OCHOBHOM aBTOpPBHI MPEANOYUTAIOT BBOAUTH MpeELe-
JICHTHBIC aHTPOIIOHMUMEBI H TOTIOHUMBI, 38 KOTOPBIMH BCTAET OIPEAETICHHOE TOTOBOE, HEPEAKO MU(O-
JIOTH3UPOBaHHOE, cofepkanue. K Takum, 0e3yCliOBHO, y3HaBaeMbIM, OOpOCIIMM MU(paMH UMEHaM
otHocsTes «Iletp I (Bemukuit)», «Cranuny.

W3 mpeneneHTHBIX TOMOHUMOB OTMOPHBIMHU ISl PYCCOLICHTPHYECKOTO TUCKYPCa OKa3bIBAIOTCS
«Mocksa» u «[lerepOypr/Jlenunrpaa». [y aHIIOA3BIYHOTO JUCKypca akTyajbHa Taroke Siberia
(Cubups). Kak moaTBepkaaloT U KOJIMYECTBEHHbBIE JaHHBIE, UMEHHO Siberia sBIsieTCs: caMbIM I1J10-
JIOTBOPHBIM TOMIOHMMHUYECKUM KCEHOHUMOM, aKTYaIN3UPYIOIIUM IIUpoYaiimii Habop accouuanui
[cMm. benornasosa, Kabakuwu, 2020].

Juist huHCKOTO MOJKOpITyca XapaKTepPHbIM MOYKHO CUUTATh YIIOMUHAHHE TOTOHUMOB ITPUTPaHIY-
HBIX WJIH reorpaduyecku OMU3KUX Tepputopuid, Hanpumep Latvasaari ‘JlayBarcaapu’, Vienanmeri
‘benoe mMope’, 4TO MOKa3bIBaCT KOHICHTPALUIO HHTEPECca Ha CTPATETHYECKHd M UCTOPUYECKH BaXK-
HbIX Uit OunHnsHIMM pernonax. IlpeacraBieHHbIE MPUMEPHI TaKKe IEMOHCTPUPYIOT M JIPYTYIO
OTIMYMUTENILHYI0 4YEepTy — HCIOJIb30BaHUE MPEUMYLIECTBEHHO (UHCKHX BAPHAHTOB TOMOHUMOB,
a He TMepPEeBOIHBIX, KaK B aHIVIO- U SITOHOS3BIYHOM JUCKYpCe. DTO OOBICHSETCS, B IIEPBYIO OYepe/b,
HCTOPUYECKUMHU U TeorpaduuecKuMH IPUUIMHAMU: HA YIIOMUHAEMBIX TEPPUTOPUSIX POKUBAIH (PUH-
HO-YTOPCKHE HAPOJIbl, YTO CIOCOOCTBOBAIIO MOSBICHUIO (PUHHO-YTOPCKOTO CyOCTpaTa B TOOHUMHUKE
kpas [Kupumesa, 2006].

[Tpu o0mie#t ycTaHOBKE Ha Y3HaBAEMOCTb W JIOCTYIHOCTh B OTIENIBHBIX CIIydasiX aBTOpP MOXKET
MOWTH MO MYTH HAarHETaHWs 3araflouHOCTH, 0003HAUYMB MPELEACHTHYIO (UTypy HElMpo3padHol HO-
MHHAILUEHN:

E. g. 41: Koba the Dread: Laughter and the Twenty Million (6yxB. KoGa ['po3HbIii: cmex u aBaj-
narb MUUTMOHOB), Tae U. B. Cranun umeHyercs komOuHaIMel cBoei naptuitHod kinuku «Kobay
1 HE CaMbIM PaclpOCTPaHEHHBIM BAPHAHTOM KaJIbKH Mpo3BUIa «[ po3HBII».

[ToaBons mpeaBapUTEIbHBIN UTOT 0030py MapKEPOB PYCCOLICHTPUYECKOTO TMCKYpca Ha TIOBEPX-
HOCTHOM YpOBHE, 00paTM BHUMaHHE Ha TO, YTO BCE OTMEUCHHBIE BBIIIE YEPThl 00BETUHSET O0IIIee
KOHIENTYaIbHOE SIIPO — OHU BCE MOTYT paccMarpuBaThes Kak BepOanuzanmu konuenta POCCHSL.
OnHaKo MpH 5TOM OHH COOTHOCSITCS C pa3HBIMHU CIIOTAMH 3TOTO KOHIenTa. PaccmoTpum noznpobHee,
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N3 KaKUX COCTaBJIAIOIINX BBICTPAUBACTCA I[aHHI:Iﬁ KOHIICIIT U KaKU€ B HEM BBIJCIAIOTCA COACPIKaA-
TCJIBbHBIC JOMUWHAHTHI.

BrisiBiieHHE cOepKATeNBHBIX JOMHHAHT DPYCCOICHTPUYECKOTO THCKYypCca OCHOBBIBACTCS
Ha JIBYX MO/XO/IaX: KaTeropusalysi OCHOBHBIX (TIepBble 15 B CIIUCKeE) KIIFOYEBBIX CJIOB MOJKOPITYCOB
Y TTyOMHHBIN aHAJIN3 KOPITYCHBIX JaHHBIX, CONPOBOKIAIONINIA CEMaHTHYECKOe aHHOTHUPOBAHHE TTO/I-
KOPITyCOB (cM. Tabm. 4).

Tabnuya 4
ConeprkaTenbHbIe JOMUHAHTBI PYCCOIEHTPHYECKOTO AUCKypCca
Table 4
Conceptual mainstays of the Russia-centered discourse
Mapametp Rossica-T-Eng Rossica-T-Fi Rossica-T-Jap
A. Kirouessie Russia (Poccus), Venéjé (u cinoBo- o > 7 (Poccus), 7
CclI0Ba Russian (pycckuit), ¢dopmsr) Poccus; —F > (Ilytun), N =
Muscovy (MockoBus), | Venédldinen (u cnoBo- A b= 7 R F(Hocto-
Soviet (CoBerckuii); (dhopmbI) (pycckuii); eBckwmif), v A b A
czar/tsar (11aph); Neuvostoliitto (Coset- | (Tosncroit)
Putin, Stalin, Peter, ckuii Coros); A (nmatepatypa),
Ivan, history (uctopus), | Suomi OunnIHINS; 2 ¥ 7 & (pycckuit
terror (Teppop), war Putin; Aleksandr; A3bIK), 5 (Boii-
(BoitHa) Autonomian (aBToHO- | Ha), ¥ U A b
musi); Tapakulttuuri (XpUCTHAHCTBO)
(oBcegHEBHAS KYIIb-
Typa)
b. Jlexcuko-ceman- | Poccus Poccus Poccus
TUYECKHUE T10JIA Bnactp Kynsrypa Boiina
Botina/yrposa JInunble Bieuatiienuss | Jluteparypa
Kynberypa Biacts Biacts
Taitna Mexnaynapoansle oT- | Kpacora
[TpoTsHKEHHOCTH/BENTU- | HOIICHUS MexyHapoIHbIE OT-
4yue DKOHOMHKA HOUIEHUSA

PaccMoTpuM pe3ynbTaThl KaTeropu3aliy KITFOYEBBIX CIIOB.

OroBopuMCs, YTO O] «KJIFOYEBBIMHU CIIOBAaMI» B KOPITYCHOM JIMHTBHCTHUKE MOHUMAIOTCS CJIO-
Ba, KOTOpPbIC OTJIMYACT HETUIHMYHAS 4acTOTHOCTh [Scott, 1997. C. 236]. [loHsTre ObUIO BBEICHO
M. CKkOTTOM /715l BBISIBIICHHS CIIOB, «BEIYIIHX» ceOsl B KOpITyce KyJIbTypHO-CIIEHU(PUISCKIM 00pa-
30M, aHAJIU3 KOTOPHIX MTO3BOJISET MPOHUKHYTH B CYIIIHOCTh COITMAIILHO 3HAYMMBIX KOHIIETITOB [Scott,
1997. C. 233]. Takum oOpa3om, poKyC Ha KIIFOUYECBBIE CIIOBA JACHCTBUTEIILHO JIA€T BO3MOYKHOCTh BbI-
SIBUTH TOT CaMBIl 0COOBIN paKypc, OTIMYAIONIUI paccMaTprUBaeMBbIl TUCKYPC, KaK OH MPEACTaBIIeH
B 3ar0JIOBKax.

[TepBbie 15 KiIHOUEBBIX CJIOB pacCMaTpUBACMbIX MOAKOPITYCOB (cM. Tabi. 4, A) OKa3bIBAIOTCS
YaCTUYHO COOTHOCHMBIMH. Tak, BO BCeX BapHaHTaX JUCKypca MOXKHO KOHCTAaTHPOBATH IPEICTaB-
JICHHOCTh KaTeTOPUH «HMJEHTUYHOCTh CTpaHbD» (BepOann30BaHa HA3BAHMSMHU CTPAHbBI) M «IOJIH-
THYECKUH cTpoiy. OIHAKO eciaH il aHIIMKACKOTO S3bIKa TH KaTeropuu OyIyT AOMHHAHTHBIMH
U JIeTaTu3MPOBAaHHBIMH, TO B AMTOHOS3BIYHOM BapHaHTE JUCKYpCa OHU MPECTaBIECHbl MUHUMAIIBHO.
Juist GuHCKOro JUCKypca TakKe BaYKHOW OKa3bIBACTCS KATETOPHs «IIO3WIIMOHUPOBAHKME CBOCH CTpa-
HBD», IPEJICTABIICHHAS TAKUMH KJIFOYEBBIMHU CIIOBaMH, Kak Suomi (‘@unistHaus’) u Autonomian (“aB-
TOHOMHH ). DTO CBA3aHO C OCOOCHHOCTSIMH UCTOPUYECKUX B3aMMOoTHomeHn Ounnsuauu u Poc-
cum: B 1809-1917 rr. ®uHnsHAMS ABIIIACh YacThio Poccuiickoit mmnepnu, coxpaHsisi aBTOHOMHBIH

ISSN 1818-7935
Becthuk HIY. Cepwus: JuHreuctuka 1 mexxkynsTypHas kommyhukauus. 2024. T. 22, Ne 1
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2024, vol. 22, no. 1



116 MeuxonuurancTuka. MccnenoBamus s3sika M- peun

CTaryc; MOoJUYEepPKUBaHUE CBOCH aBTOHOMHU M HALIMOHAIBHOW MJCHTUYHOCTH SBCTBEHHO MPOCIIEKHU-
BaeTcsa ¢ XIX Beka, Ha MPOTSHKEHUH COBETCKOTO MEPHOA, KOT/a CTpaHe Ba)KHO OBUIO COXPAaHUTh
Ipyxkeckue nodpococenckue orHouieHus: ¢ Coserckum Coro30M, HO B TO K€ BpPEMSI IIOKa3aTh CBOIO
HE3aBUCHMOCTD OT HETO JUIsl 3allaJIHOT0 MHUpa. B SMOHCKOM AMCKypce Ha TIepeTHHI TUIaH BBICTYIIaeT
TeMa KyJIbTyphbl, IPeJCcTaBlIeHHasi HanOoee BBITYKIO U OXBAaThIBAIOMIAS SI3BIK, JTUTEPATYPy M PEiH-
THIO ONHUCBIBAEMOM CTPaHBI.

AHaiu3 coiepKaTebHBIX JOMUHAHT TAaKKe BBISBIISIET O0IIKE U KYJIbTYpPHO-CIielIu(QUIecKre co-
crapinsiomye (cMm. Tadm. 4). Tak, [UIs aHIIMKECKOTO AMCKypca Cenn(UIHBIM OKa3bIBACTCS KOHIICTIT
TAVHA, mis ¢unckoro — JIMUHBIE BITEYATJIIEHU S, ans simonckoro — KPACOTA. Paznuuarorcst
JIMHTBOKYJIBTYPHBIE IUCKYPCHI M CTETICHBIO JOMUHAHTHOCTH TOW MM WHON COCTAaBIISIOIIEH.

BesycnoBHo, nTyOOKHiA aHaIN3 HEBO3MOXKEH 0€3 y4eTa MIMPOKOTO KOHTEKCTa, OTCYTCTBYIOIIETO
B HallleM Marepualie, a IOTOMY OTHOCHTCS K MepClIeKTHBaM JaibHeiero uccaeqoanus. OqHaKko
U ceiuac BO3MOXKHO 0000IIUTh HEKOTOPHIC HAOTOICHHMSL.

3akJaroueHmne

IIpoBenenHoe riccuenoBaHne Ha MaTepraie aHIo-, (GUHHO- U STTOHOS3BITHOTO JUCKypca o Poc-
CHH TIO3BOJIIET TOBOPHUTH O KOPPENHUPYIONINX MapKepax pyCCOIEHTPUIECKOTO TUCKypca B TeHETHYe-
CKH ¥ THUTIOJIOTHYECKH Pa3INYArOIINXCA S3bIKaxX. Tak, Ha TTOBEPXHOCTHOM YPOBHE OB BBISBICHBI
CXOJTHBIE JIEKCUYECKHEe, CHHTAKCHYECKNE W CTHIIMCTHYECKHUE YePThl; Ha TIIyOMHHOM yYpPOBHE aHAIIN3
MOKa3aJl HaJM4due O0IIero s/pa TUCKypca — CXOJHBIX CJIOTOB, U3 KOTOPBIX KOHCTPYHPYETCS KOHIIETIT
POCCUAIL.

B 10 xe BpeMs 00HapYKHUIINCh W JIMHTOBOKYIBTYPHO-CTIEI(PUIECKHe YePTHI, KOTOPhIE B IIEJIOM
CBOJIATCS K PA3IMUMSAM B BBIOOpE PETPE3eHTAHTOB TOM MITH HHOM KaTeTOPUH CPEICTB: TaK, HaOIro/Ia-
FOTCS Pa3NIUYHS B periepTyape KCEHOHUMOB U TIPEIIEICHTHBIX TEKCTOB U UMEH.

BrisiBrieHHBIE pa3auyns HOCST HE TOJIBKO KaueCTBEHHBIN, HO M KOJMMYECTBEHHBIN XapakTep, T. €.
OTIPE/IETISTIOTCS BRIPAKEHHOCTHIO TOTO MIJTM MHOTO MapKepa.

B 10 e Bpems, kak ObI HA COOIa3HUTEIIBHO OBUIO CHAOAWTDH BEHISBICHHBIC MapKepPhl CTATHCTH-
YeCKUMH MapaMeTpaMy, MbI BEIHYKJIEHBI MPU3HATh OTPAaHUYEHHOCTH 3TOTO MOIX0/Ia K M3y4aeMOMY
JIUCKyPCUBHOMY MaTepHaIy.

besycnoBHO, momydeHHbBIe KOPITyCHBIE JaHHbBIE TIO3BOJISIIOT 0€3 TpyAa MOACYUTATh YaCTOTHOCTD
PETNpPe3eHTaHTOB Ha TIOBEPXHOCTHOM YPOBHE, OJHAKO BIYMYHBBIN aHAIIU3 IMOKAa3bIBAET Ba)KHOCTH
y4eTa UMIUTAITUTHBIX U KOHTEKCTYaJIbHBIX CPEACTB BBHIPAKCHHS CMBICIIOB, YTO JI€TaeT HEBO3MOKHOM
MEXaHUYECKYI0 KOPPEJISIHIO eIUHHII TOBEPXHOCTHOTO M IITyOMHHOTO YPOBHEH THCKypCa.

Tax, BaXHBIM MOTHBOM PYCCOIIEHTPHYECKOTO JUCKypca SBISETCS MO3UITHOHNpOoBaHue Poccuu
B CETH MEXKTYHAPOIHBIX OTHOIICHUH C €€ COCeAIMH/ BparaMu/ImapTHEpaMu. DTOT MOTHB BepOan3y-
€TCs OTKPBITBIM MHOKECTBOM SI3BIKOBBIX CPEJICTB, BKITIOUAst JIeKCHIecKre (HAaMMEHOBAHHS CTpaH-TIap-
THEPOB W THUIIOB OTHOMIEHNH ); cnHTakcndeckue (KoHcTpyKiuH [N 1 NJ; [N wmm NJ; [or Nk N] u 1p.);
cTiicTHIecKre (MeTadophl, auTIO3WH, PACKPBHIBAIONINE Ty WM MHYIO OIEHOYHOCTH; aHTHHOMHH
Y aIJTUTEpaIiiy, YCUIHBAIOIINE CMBICIIOBBIC TIAPAJIICIH).

B T0 e Bpems ka3anoch Obl CEMaHTHYECKH NEPEKITUKAIOIIIECS JIEMEHTHI TIPY ONTMKalIem pac-
CMOTPEHHH OKa3bIBAIOTCSI COOTHOCHMBIMHU C pa3HBIMH KOHIeNTaMH. Tak aHI. “‘cold” MOXeT OBITH
BepOaym3arueit kak konrenta XOJIO/, tak u xomenrta MEXIYHAPOAHBIE OTHOIIEHU .
I'ernTHBHAS KOHCTPYKIMA MOKET YY9aCTBOBATH B KOHCTPYHpPOBaHUU 0Opaza Poccuu cKBO3b Mpu3My
OTHOIICHUH TIPUHAICKHOCTH, BepOamu3yst B ogHuX ciydasx kouient BEJIMYUE, a B mpyrux —
YACTHAS COBCTBEHHOCTHb.

CrenmanHbpie HaONOMCHNUS, JIUITF HAMEUEHHBIE B HACTOSIIEH CTaThe, MOITBEP)KIAAIOT THIIOTE3Y
0 HAJIMYHH, C OAHON CTOPOHBI, YHUBEPCATHHBIX JIMHIBUCTHYECKUX MEXaHM3MOB MHOS3BIYHOTO OIH-
CaHUs KyJObTYphI, a C APYTOH — CBOETO JMHTBOKYJIBTYPHO OOYCIIOBIEHHOTO KaHOHA PyCCOIICHTPH-
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YEeCKOr0 JUCKYypca, (OPMUPYEMOTo IO/ BIUSHHUEM HJCOIIOTO-MHPOBO33PEHUYECKUX OCOOCHHOCTEH
ABTOPU3UPYIOIIEH JINHTBOKYJIBTYPHI.
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